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#1

                                                               РЕЦЕНЗИЯ

                          На перевод  А.Л.Кудлая «БХАГАВАДГИТЫ» Йогананды
              В современном  интенсивно развивающемся и раздираемом противоречиями, глобализирующемся и технизирующемся  мире особую ценность приобретает сохранение и ассимиляция духовного наследия различных  национальных культур, интеграция которых составляет золотой фонд общечеловеских ценностей и способов постижения мироздания.

Уникальной формой такого духовного наследия человечества, несомненно, является  «Бхагавадгита»  (назовем ее просто «Гитой») в оригинальном изложении и философско-художественной интерпретации Йогананды. Англоязычному читателю ( в отличие от русскоязычного ) повезло, ибо он  давно обладает добротными переводами с санскрита «Гиты».
       На фоне имеющихся попыток предоставить русскоговорящему читателю «Гиту», выполненный А.Л.Кудлаем перевод  обладает, на мой взгляд, рядом достоинств: он, во-первых, бесспорно выполнен не только профессионально в лингвистическом плане (точности перевода с английского языка на русский), но и, во-вторых, презентативен в содержательном плане передачи духовно-философского смысла «Гиты», а , в-третьих, этот смысл передан прекрасным современным хорошо понятным читателю русским языком, отличающимся  как научно-логической  строгостью рациональных рассуждений, так и – там, где это необходимо – изысканностью и поэтичностью выразительной художественной прозы.
      Готовя в начале 1970-х годов для  3-го издания Большой Советской энциклопедии обзорно-аналитическую  статью «ДУША» ( М., БСЭ, 1972), я пытался наряду с европейской традицией ( восходящей к Пифагору, Сократу, Платону и Аристотелю), представить также и восточные традиции духовных поисков и способов их реализации (в том числе и восходящих к «Гите»), однако мне не удалось добиться этого в тогдашних условиях.
     Ныне же я рад, что прекрасный и точный перевод «Гиты» А.Л.Кудлая,  выполненный им хорошим   русским языком и на высоком профессиональном уровне, поможет русскоговорящему читателю сопоставить свои интеллектуальные  размышления о жизни и бытии с духовными поисками индийской культуры как важного компонента  современного мировоззрения.
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A Review of A.L. Koudlai’s translation

of the Yogananda’s“Bhagavad Gita”

In our modern world with its powerful development and tearing contradictions, globalization and technological revolution, it becomes especially important to preserve and assimilate the national cultures, the integration of which constitutes the Gold Reserve of humanity and its methods of comprehension of the universe. 


The Bhagavad Gita in the original presentation with Yogananda’s philosophical and artistic interpretation surely appears to be a unique form of such heritage of humanity. The English-speaking reader was lucky (in contrast to the Russian-speaking one) to possess good translations of the “Gita” from Sanskrit.


Among the current attempts to present Gita to the Russian-speaking audience, A. L. Koudlai’s  translation has certain virtues: first it is undoubtedly not only done professionally linguistically (precisely translated from English into Russian), but it is also contextually presentational in transmitting of the spiritual and philosophical lore of the Gita, and thirdly this lore is presented by means of a beautiful modern Russian, well-understandable to the reader. The text is distinguished with rigorously rational reasoning and also, when it is necessary, with exquisite and expressive poetics of literary prose.


In early 1970-s participating in the editing of the Large Soviet Encyclopedia and  working at the analytical article “THE SOUL” (LSE, 1972) I attempted to present - together with European tradition (traced to Pythagoras, Socrates, Plato and Aristotle) – also Eastern traditions of spiritual quest (among others traced to “Gita”), nevertheless I failed to achieve that in those circumstances.

Now I am glad, that excellent and precise translation of A. L. Koudlai, presented in fine Russian, and highly professionally, will help Russian-speaking reader to compare his intellectual reasoning about existence and being with the spiritual quest of the Hindu culture. 
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         November 2005.
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Отзыв о переводе А. Л. Кудлая “Бхагавад Гиты” Йогананды
Скажу оппонентам из Соединенных Штатов Америки: все написанное не только соответствует нормам   русского литературного языка, но и имеет запах современного способа выражения речи русича. Переводить – это не значит излагать. Это – умение переносить автора в иноязычное существование, где свои оттенки мысли. По-русски ли выражены эти «оттенки» в переводе Александра Кудлая? Да, я прочитал многоголосие первоисточника.

   Утверждаю, что русский человек, прочитав сделанное Александром Кудлаем, не станет морщиться при восприятии его текста. 

          Александр Владимирович Музылев – учитель (высшая категория) русского языка и литературы; окончил филологический факультет Московского государственного университета имени Ломоносова.

Октябрь 2005 г.
A reference to A.L. Koudlai’s translation

of the Yogananda’s “Bhagavad Gita”

I shall tell the opponents in the United States of America: all written is not just  in accordance with the norms of Russian literal language, but also has a flavor of modern way of speech of a Russian. To translate - does not mean to give an account of something. It means to bring the author into existence within the sphere of another language, where its own hues of thought exist. Are those hues expressed Russian in the translation of A. L. Koudlai? Yes, I have read the loquacity of the original.


I dare to say that a Russian person, having have read the work of Alexander Koudlai, will not make a wry face comprehending his text. 


Alexander Vladimirovich Musilev, a teacher (the highest category) of Russian Language and Literature; graduated from Philology Department of the Moscow State University (named after Lomonosov).

October 2005.
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